臺中市政府地政局所屬各地政事務所核發英文不動產權利登記
證明作業要點總說明
本局為規範本市各地政事務所受理土地、建物所有權人申請英文不動產權利登記證明書，提供是項便民服務，爰訂定本要點。其內容如下：
一、明定本要點之訂定目的。（第一點）
二、明定本證明書之記載內容範圍。（第二點）
三、明定申請人應至不動產所轄之本市地政事務所申請本證明書。（第三點）
四、明定本證明書之內容項目。（第四點）
五、明定本證明書核發作業流程，並爰作文字修正。（第五點）
六、明定英文不動產權利登記證明，其申請書格式及申請須知格式、證明書格式。（第六點）
七、明定建議之英譯參酌資料來源。（第七點）
八、明定英譯文字以通用拼音為準。（第八點）
九、明定地所受理申請得先列印公務謄本及英文不動產權利登記證明之資料基準日期。（第九點）
十、明定處理期限及作業流程。（第十點）
十一、訂定收費標準。（第十一點）
十二、明定申請書應依規定歸檔。（第十二點）





臺中市政府地政局所屬各地政事務所核發英文不動產權利登記證明作業要點
	名稱
	說明

	臺中市政府地政局所屬各地政事務所核發英文不動產權利登記證明作業要點
	本要點名稱

	規定
	說明

	一、臺中市政府（以下簡稱本府）為規範臺中市各地政事務所受理土地、建物所有權人（以下簡稱所有權人）申請英文不動產權利登記證明書，特訂定本要點。
	 明定本要點之訂定目的。


	二、英文不動產權利登記證明之內容記載，以地政事務所之土地建物登記資料為準。
	明定本證明書之記載內容範圍。

	三、申請人得就坐落本市轄區內不動產向所轄地政事務所申請不動產之英文不動產權利登記證明書。
	明定申請人應至不動產所轄之本市地政事務所申請本證明書。

	四、英文不動產權利登記證明內容如下：
（一）所有權人中、英文姓名及護照別名。
（二）所有權人出生日期。
（三）所有權人統一編號或護照號碼。
（四）土地標示：地段、地號、面積、當年期土地公告現值。
（五）土地所有權：登記日期、權利範圍、權狀字號。
（六）建物標示：地段、建號、建物門牌。
（七）建物所有權：登記日期、權利範圍、權狀字號。
土地、建物之他項權利及土地建物所有權部之其他登記事項，不予顯示。但不予顯示之部分應予註記。


	明定本證明書之內容項目。

	五、申請英文不動產權利登記證明書，以所有權人為限。申請時應檢附下列證明文件，經地政事務所當場審核無誤後受理收件：
（一）所有權人親自申請者：英文不動產權利登記證明申請書（如附表一）、所有權人身分證明文件正、影本及護照影本（若無者免附），身分證明正本於繳驗後發還申請人，並於影本之文件上簽註本影本與正本相符，如有不實申請人願負法律責任，並簽章。
（二）代理人代為申請者：
1、所有權人因故無法親自到地政事務所申請時，除檢具英文不動產權利登記證明申請書、所有權人身分證明文件影本及護照影本外（若無者免附），應另填具委託書，但登記申請書已載明委託關係者，不在此限；代理人並應繳驗國民身分證正本，並於證明文件內簽章。
2、委託書在國外作成者，應經駐外使領館驗證；在中國大陸地區作成者，應經財團法人海峽交流基金會驗證。
	明定本證明書核發作業流程，並爰作文字修正。

	六、英文不動產權利登記證明申請書格式及申請須知如附表一；證明書格式如附表二。
	明定英文不動產權利登記證明，其申請書格式及申請須知格式、證明書格式。

	七、地政事務所受理民眾申請英文不動產權利登記證明，可參酌附表三之資料來源填載。
	明定建議之英譯參酌資料來源。

	八、英文不動產權利登記證明應填載之英譯文字，以通用拼音為原則。
	明定英譯文字以通用拼音為準。

	九、地政事務所受理申請時，得先列印申請標的之公務謄本附案；英文不動產權利登記證明之資料以該公務謄本之核發日期為基準日。
	明定地所受理申請得先列印公務謄本及英文不動產權利登記證明之資料基準日期。

	十、地政事務所受理民眾申請應於五個工作日內核發，作業流程如附表四。
	明定處理期限及作業流程。

	十一、英文不動產權利登記證明之工本費以每張新台幣二十元計收。
	訂定收費標準。

	十二、申請書及相關證明文件之歸檔，依檔案法相關規定辦理。
	明定申請書應依規定歸檔。


 
 


















收件日期(Application acceptance date)：                 收件號碼(Application Acceptance No.)：
	 臺中市政府地政局○○地政事務所英文不動產權利登記證明申請書
　　　               LAND OFFICE OF DEPT. OF LAND ADMIN. OF  TAICHUNG  CITY GOVERNMENT REAL ESTATE REGISTRATION CERTIFICATE CADASTER

	                     不  動  產  標  示  (Real  Property Description)
	
	
	申請份數
(applied copy quantity)

	編號
No.
	鄉鎮市區
(District)
	段
(Section)
	小段
(Subsection)
	地號
(Land No.)
	建號/門牌
(Building No.
& address No.)
	

	1
	
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	
	

	4
	
	
	
	
	
	

	5
	
	
	
	
	
	

	申請人/所有權人姓名(Name of Applicant/ owner)
	中文姓名
（Chinese name）
	英文姓名
（English name）

	英文別名
（Also Known as）

	護照/統一編號或護照號碼(Passport/ID No.)
	
	聯絡電話
(Tel.No.)
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	代理人姓名
(Name of Agent)
	
	
	
	
	

	申請人或代理人地址(Address of Applicant/ Agent )
	 

	申請原因
(Reason of Application)
	

	申請之授權（Commission of   Authority）
	一、本案之申請委託              代理。
（1.The Principal (Applicant) authorizes___________ (Agent) to apply for the certificate(s)）
二、委託人確為申請標的之權利人，如有虛偽不實，本代理人願負法律責任。
（2.The principal is the title owner of the real property. Should there be any fraud or misrepresentations,Agent will bear legal liabilities.）
	委託人簽章
(Signature of Principal)
	代理人簽章
(Signature of Agent)

	
	
	
	

	下列各欄申請人免填（The following columns are for official use only, the Applicant shall not fill out the following items.）
	領  件  簽  章
(Signature upon Receipt )
	

	張  數
(No. of copies)
	
	工本費
(Fee)
	
	收據號碼
(Receipt No.)
	
	
	

	承辦人員
（Staff）
	
	課長
（Chief）
	
	秘書
（Secretary）
	
	主任（Director）
	




英文不動產權利登記證明申請須知
一、說明：所有權人為向國外機關（構）提供財力證明，或外國機構團體為向其總公司呈報在臺總資產等需要，向地政事務所申請核發英文不動產權利登記證明。
二、申請程序：填寫英文不動產權利登記證明申請書向地政事務所辦理。
三、應備文件：
（一）英文不動產權利登記證明申請書。
（二）身分證明文件：
1.所有權人親自申請：所有權人身分證明文件正、影本及護照影本，未領有護照者免提出。(身分證明正本於繳驗後發還申請人，並於影本之文件上簽註本影本與正本相符，如有不實申請人願負法律責任，並簽章)。
  2.代理人代為申請：
          （1）所有權人身分證明文件及護照影本，所有權人未領有護照者免提出。
（2）代理人國民身分證正、影本。
            （三）委託書（委託代理人申請者檢附），委託書在國外作成者，應經駐外使領館驗證；在中國大陸地區作成者，應經財團法人海峽交流基金會驗證。
四、費用：每張新台幣20元。
五、處理時限：5個工作天。
六、注意事項：本證明內容，僅提供所有權人中、英文姓名、出生日期、統一編號及其相關土地、建物標示、所有權資料；土地、建物之他項權利及土地、建物所有權部之其他登記事項，不予顯示。
七、本須知未盡之處，悉依現行法令規定辦理。
Notice of Application for Real Estate Registration Certificate
1. Description: Owners apply for this real estate registration certificate with the land office to provide the financial statement to overseas organizations, or to report total assets in Taiwan to the head office.
2. Application Procedure: Fill out the application for real estate registration certificate at the land office.
3. Documents to be Submitted:
A. Application for real estate registration certificate.
B. Documents of Identification 
a. Owner applies in person: Original and copy of the owner’s National ID card, and copy of passport. (exempted if the owner does not have the passport.)( Please state in the above mentioned photocopy: “This is a true and correct copy of the original document, and that I shall bear all the legal responsibility if there is any falsification of facts.”, and duly affix with the seal. We will return the original to you after verification).
b. Agent applies on behalf:
      (i) original and copy of the owner’s National ID card, and copy of passport, (exempted if the owner does not have the passport.)
(ii) original and copy of the agent’s National ID card.
C. Power of Attorney: (submitted by appointed agent): Power of Attorney shall be attested by ROC embassies, consulates, and missions abroad if made overseas. It shall be attested by the Straits Exchange Foundation if made in Mainland China.   
4. Fee:NT twenty dollars/per sheet
5. Processing Time: Five days. 
6. Notice: Contents of this certificate only include the owner’s Chinese and English names, date of birth,  ID number, and description of related land and buildings as well as ownership information; the certificate will not show other types of rights to land and buildings as well as other registered items over land and building ownership.
7. Matters not provided for herein shall be governed by existing laws and regulations.


臺中市政府地政局○○地政事務所英文不動產權利登記證明書
格式一（僅有1筆土地、建物）
Registration Certificate of Real Property Ownership（sample）
(Notice: This Certificate reflects neither other registered items on ownership to land or building nor other rights to land or building.)
Owner
Name in Chinese：（以地籍資料庫登記之中文姓名為準）
Name in English：（以護照登錄之英文姓名為準）
Also Known as：（以護照登錄之外文別名為準）
Date of birth：YYYY/MM/DD
I.D.No.：（以統一編號或護照號碼為準）
Land
Description
    Land lot：○○ District‚○○section，○○ Subsection
    Land No.：XXXX - XXXX 
Land area：XXXXX. XX ㎡
Announced Current Land Value：
Ownership
    Date of registration：YYYY/MM/DD
Percentage of ownership：XXXXXX / XXXXXX 
Ownership certificate No.：YYY–○○–XXX– XXXXXX
Building
Description
   Building site：○○ District‚○○section，○○ subsection
Building No.：XXXXX - XXX
Building area：XXXXX. XX ㎡
Address： ○F.-○,No.○○-○,Aly.○○,Lane○○,Sec.○,○○○Rd./St., 
○○ District ,○○ City
Ownership
    Date of registration：YYYY/MM/DD
Percentage of ownership：XXXXXX / XXXXXX
Ownership certificate No.：YYY–○○–XXX– XXXXXX

This certificate is a true and correct copy of the entries in the Land/ Building Register; provided that this certificate reflects neither other registered items on ownership to land or building nor other rights to land or building. 
This certificate is issued by:

（地政事務所主任/職務代理人簽名處）
Director （地政事務所主任英文姓名）
○○○ Land Office
○○ City,Taiwan
R.O.C.

Date：YYYY/MM/DD（以核發日期為準）
Receipt No.：（地政事務所中文名稱第一個字之英文）– XXXXXX

附表二
格式二（有多筆土地、建物）
Registration Certificate of Real Property Ownership（sample）
(Notice: This Certificate reflects neither other registered items on ownership to land or building nor other rights to land or building.)
Owner
Name in Chinese：（以地籍資料庫登記之中文姓名為準）
Name in English：（以護照登錄之英文姓名為準）
Also Known as：（以護照登錄之外文別名為準）
Date of birth：YYYY/MM/DD
I.D.No.：（以統一編號或護照號碼為準）
Land
Record1

Description
    Land lot：○○ District‚○○section, ○○subsection
    Land No.：XXXX - XXXX 
Land area：XXXXX. XX ㎡
Announced Current Land Value：
Ownership
    Date of registration：YYYY/MM/DD
Percentage of ownership：XXXXXX / XXXXXX 
Ownership certificate No.：YYY–○○–XXX– XXXXXX
Record2
Description
    Land lot：○○ District‚○○section, ○○subsection
    Land No.：XXXX - XXXX 
Land area：XXXXX. XX ㎡
Announced Current Land Value：
Ownership
    Date of registration：YYYY/MM/DD
Percentage of ownership：XXXXXX / XXXXXX 
Ownership certificate No.：YYY–○○–XXX– XXXXXX 
Building
Record1
 
Description
    Building site：○○ District‚○○section,ＯＯ Subsection
Building No.：XXXXX – XXX
Building area：XXXXX. XX ㎡
Address： ○F.-○,No.○○-○,Aly.○○,Lane○○,Sec.○,○○○Rd./St., 
○○ District ,○○ City
Ownership
    Date of registration：YYYY/MM/DD
Percentage of ownership：XXXXXX / XXXXXX
Ownership certificate No.：YYY–○○–XXX– XXXXXX
Record2
Description
    Building site：○○ District‚○○section, ○○subsection
Building No.：XXXXX – XXX
Building area：XXXXX. XX ㎡
Address： ○F.-○,No.○○-○,Aly.○○,Lane○○,Sec.○,○○○Rd./St., ○○District , ○○ City
Ownership
    Date of registration：YYYY/MM/DD
Percentage of ownership：XXXXXX / XXXXXX
Ownership certificate No.：YYY–○○–XXX– XXXXXX 
This certificate is a true and correct copy of the entries in the Land/ Building Register; provided that this certificate reflects neither other registered items on ownership to land or building nor other rights to land or building. 
This certificate is issued by:

（地政事務所主任/職務代理人簽名處）

Director （地政事務所主任英文姓名）
○○○ Land Office
○○ City,Taiwan
R.O.C.

Date：YYYY/MM/DD（以核發日期為準）
Receipt No.：（地政事務所中文名稱第一個字之英文）– XXXXXX















臺中市政府地政局所屬各地政事務所英文不動產權利登記證明英譯資料來源
	編號
	項目
	英譯資料來源

	1
	所有權人
英文姓名
	1.依護照登錄之英文姓名
2.參照外交部編印「護照外文姓名拼音對照表」

	2
	行政區
	參照附件「臺中市英文戶籍謄本管理系統中英對照資料」之行政區英文名稱

	3
	地段
	請地政事務所自行以通用拼音翻譯

	4
	建物門牌
	參照中華郵政全球資訊網站之中文地址英譯資料，請地政事務所自行進入該網站，輸入中文地址，即可查詢英譯資料。
（中華郵政全球資訊網-查詢專區-郵件業務-中文地址英譯http://www.post.gov.tw/post/internet/f_searchzone/index.jsp?ID=190103）


	5
	權狀字
	參照外交部編印「護照外文姓名拼音對照表」，由地政事務所自行訂定

	6
	證明字號
	參照外交部編印「護照外文姓名拼音對照表」，由地政事務所自行訂定。









臺中市政府地政局所屬各地政事務所
核發英文不動產權利登記證明作業流程圖
 (
申請書收件
)

 (
申請人繳費
)


 (
英譯
)







 (
複核英譯內容
) (
核定
)
	



 (
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)

